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			Algúns xuízos sobre Pedro Petouto

			Escolleitos pola fundación 10 de marzo

			Ofrecemos, para unha mellor comprensión desta obra, algúns xuízos emitidos por críticos e estudosos.

			Fernando Salgado, 1974:

			Alonso Montero, novo evanxelista que narra os feitos e ditos de Pedro Petouto…

			Fernando Salgado, «O novo Evanxelio», Noticias de Guimarães, 1974.

			Víctor Freixanes, 1976:

			Un día ocurríuselle escribir unha serie de cavilacións apócrifas e creou un personaxe: Pedro Petouto. Eu penso que Alonso Montero, sicoloxicamente, ten moito do Pedro Petouto do conto, mestre inquedo e traballador, socialista, subversivo…

			Víctor Freixanes, Unha ducia de galegos, Vigo, Galaxia, 1976, p. 186.

			Claudio Rodríguez Fer, 1989:

			En canto á influencia da prosa machadiana en Galicia, cómpre dicir que se evidencia no volume Pedro Petouto…, obra que tanto debe a Juan de Mairena e a Los complementarios, e ante as que en ningún momento desmerece. Neste sentido, non estraña que o profesor galego se teña ocupado tantas veces do escritor andaluz e, mesmo, en particular, da súa prosa.

			Claudio Rodríguez Fer, Antonio Machado e Galicia, Ediciós do Castro, 1989, p. 68.

			Claudio Rodríguez Fer, 1991:

			O libro Pedro Petouto…, de Xesús Alonso Montero, contén toda unha reflexión sobre o papel da cultura e do ensino na sociedade contemporánea desde unha postura solidaria coas clases populares e cos desfavorecidos en xeral.

			Claudio Rodríguez Fer, «Compromiso», en Arte literaria, Vigo, Xerais, 1991, p. 148.

			Victoria Álvarez Ruiz de Ojeda, 1993:

			Pedro Petouto, un singular personaxe producto da pluma de Xesús Alonso Montero. Pedro Petouto, traballos e cavilaciós dun mestre subversivo (1974) é un libriño –case un opúsculo, como diría o profesor Alonso– que coñecería a entón non cativa cifra de tres edicións, e que ten, creo, algo que ver con Antonio Machado, vella devoción do profesor.

			Xesús Alonso Montero preséntase como biógrafo de Pedro Petouto, alegando, para iso, a existencia dunha fonte autorial, unhas memorias incompletas do propio Petouto; pero, asemade, deixa aparecer rasgos que revelan, de inmediato, a súa invención. Así, as circunstancias do descubrimento do manuscrito, a través dun escuro erudito francés, ou a personalidade de Petouto, concibido como dobre do seu creador.

			Pedro Petouto (1840-1905) é contemporáneo de Rosalía, de Curros, de Lamas Carvajal… e de Abel Martín, o apócrifo profesor do tamén apócrifo Juan de Mairena. De Petouto sabemos que abandonou a carreira de Leis –exactamente igual que Alonso Montero–, e que viviu dedicado ó ensino, se ben con carácter extraoficial. Escolante, durante moitos anos, nas máis orfas aldeas da Montaña luguesa, Petouto non se limitou a ensinar ós nenos as primeiras letras –cuestión que non desdeñaba, pois foi, como Alonso Montero, autor dun catón–, senón que impartía clases, das máis variadas materias, a mozos e vellos. A maioría dos fragmentos que do «manuscrito» se reproducen son diálogos nesta aula imaxinaria, nos que Petouto, incansable preguntón, plantea interrogantes que sumen na estupefacción ós labregos.

			A través de Pedro Petouto, Alonso Montero fala do que sempre falou: da lingua galega, da función do intelectual na sociedade, das relacións entre o socialismo e a literatura… En fin de contas, non outra cousa fixo toda a súa vida, o que o configura como un dos últimos representantes daquela raza, hoxe en extinción, dos escritores comprometidos.

			Victoria Álvarez Ruiz de Ojeda, «Os que se ocultan: a práctica do pseudónimo na literatura galega», Anuario de Estudios Literarios Galegos 1992 (Vigo), 1993, p. 85.

		

	
		
			Prólogo á edición de 1999

			Xesús Alonso Montero

			Publiquei este libriño, no ano 1974, na colección Arealonguiña, irmá menor da colección Arealonga, ámbalas dúas dirixidas por min en Akal Editor (Madrid), editorial da que era o seu titular e director Ramón Acal González, amigo e camarada. O meu Pedro Petouto foi o terceiro volume desta colección de tapa vermella, que se estreou, nese mesmo ano, coa edición tetralingüe dos Seis poemas galegos de Federico García Lorca.

			Na contracuberta das tres edicións de 1974, a editorial estampou este presentación:

			Este é o primeiro traballo no que se fala da vida, do oficio e das cavilacións de Pedro Petouto, nome, alcume ou pseudónimo dun dos homes máis curiosos e inquedantes que ten dado o noso país. Este home, que naceu en Galicia, no ano 1840, e que morreu, nas aforas de Madrid, en 1906, foi, nas aldeas da Montaña luguesa, mestre extraoficial.

			Neste libriño reprodúcense algunhas das súas insólitas leccións e algúns dos seu pensamentos subversivos.

			Viviu no pobo, co pobo e para o pobo, e adicou unha chea de anos a explicar ás xentes do común que a cultura é unha cousa que abre os ollos.

			Os lectores que colleron estas palabras ó pé da letra viron en Pedro Petouto un personaxe histórico, producto das miñas indagacións, e non un ente de ficción, obra do meu maxín. Houbo bastantes lectores crédulos, entre eles, quizais, os funcionarios da Censura franquista. En non pequena medida, escribín para eles, consciente de que certas cuestións, postas en boca dun estraño personaxe de antano, eran máis tolerables que postas na miña pluma, daquela, na España de Franco, baixo sospeita. De tódolos xeitos, aínda non me explico moi ben por que a «Consulta voluntaria previa» do Ministerio de Información e Turismo ou os mecanismos censorios post-publicación non procederon contra un libro protagonizado por quen facía sistematicamente unha lectura máis ou menos marxista das cousas.

			Os lectores atentos axiña advertiron que a biografía e os «aforismos» de Pedro Petouto foron invención miña. Así pois, á censura política de 1974, a Franco, débolle este libriño de ficción, hoxe por hoxe a única incursión miña neste territorio literario.

			O lector de hoxe debe saber que en non poucas páxinas, malia a ficción de que non era eu quen falaba, tiven que ser cauteloso, ás veces moi contido. No capítulo VI, por exemplo, falo do «Chamamento de 1848», «da gran Proclama» dese ano, sen concretar en ningún momento que se trata do Manifesto do Partido Comunista de Carlos Marx e Federico Engels. No capítulo VII traduzo ó galego unha cavilación de enfoque marxista estampada por Unamuno, en 1894, no semanario socialista bilbaíno La lucha de clases: «Y luego hay que romper las telarañas que tienen en la cabeza los obreros intelectuales, que han servido hasta hoy de guardia civil al capitalismo burgués…» (a cursiva é miña). Pois ben, por elemental cautela, non traducín literalmente o sintagma «guardia civil»; optei pola solución xenérica «guardiáns».



OEBPS/image/00_cuberta_fmt.jpeg
Xests Alonso Montero

LI1BRO X

Traballos e cavilacions
dun mestre svbversivo

S

SZXERAIS





OEBPS/image/logo_librox_fmt.jpeg
X 0Ha11





